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PR_COD_1am

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

*** Одобрение
мнозинство от всички членове на Парламента, освен в 
случаите по членове 105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и 
член 7 от Договора за ЕС

***I Процедура на съвместно вземане на решение (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

***II Процедура на съвместно вземане на решение (второ четене) 
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция 
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно вземане на решение (трето четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на 
съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено 
от Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, се обозначават в получер курсив. 
В случай на акт за изменение, дословно възпроизведените части от 
съществуваща разпоредба, която Парламентът желае да измени, а 
Комисията не е променила, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални 
заличавания, които засягат такива пасажи, се обозначават по следния 
начин: [...]. Отбелязването в курсив е предназначено за съответните 
специализирани отдели и се отнася до частите от законодателния текст, 
за които е предложено изменение с цел изготвяне на окончателния 
текст (например очевидно грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Поправките от този вид подлежат на съгласуване между 
съответните служби.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета 
относно за изменение на директиви 68/151/ЕИО и 89/666/ЕИО на Съвета относно 
задълженията за оповестяване и езиков превод на определени видове дружества
(COM(2008)0194 – C6-0171/2008 – 2008/0083(COD))

(Процедура на съвместно вземане на решение: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 
(COM(2008)0194),

– като взе предвид член 251, параграф 2, и член 44, параграф 2, буква ж), от Договора 
за ЕО, съгласно които предложението e внесено от Комисията (C6-0171/2008),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по правни въпроси и становището на 
комисията по икономически и парични въпроси (A6-0400/2008),

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. призовава Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени изменения в предложението или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията.

Изменение 1

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) В повечето случаи, задълженията за 
оповестяване водят до допълнителни 
разходи за дружествата, без да 
осигуряват истинска добавена стойност, 
при условие че регистрите на 
дружеството оповестяват своята 
информация в интернет. Инициативите, 
имащи за цел улесняването на достъпа 
на цялата територия на Общността до 
такива регистри, намаляват 

(5) В повечето случаи, задълженията за 
оповестяване водят до допълнителни 
разходи за дружествата, без да 
осигуряват истинска добавена стойност, 
при условие че регистрите на 
дружеството оповестяват своята 
информация в интернет. Инициативите, 
имащи за цел улесняването на достъпа 
на цялата територия на Общността до 
такива регистри, като например 
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допълнително нуждата от оповестяване 
на тази информация в национален 
вестник или в други печатни издания.

бъдещия европейски портал за 
електронно правосъдие (E-justice), 
намаляват допълнително нуждата от 
оповестяване на тази информация в 
национален вестник или в други 
печатни издания.

Обосновка

Редица държави-членки започнаха, с подкрепата на Европейската комисия, да 
изграждат европейски портал за електронно правосъдие(E-justice), за да се създаде 
възможност за информационен обмен, свързване в мрежа на национални регистри и 
онлайн достъп до европейски процедури, като например платежни нареждания. Този 
портал би бил подходящата платформа за предоставяне на информация за 
дружествата в електронна форма.

Изменение 2

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) С цел да се позволи ефективно от 
гледна точка на разходите оповестяване, 
което осигурява на потребителите лесен 
достъп до информацията, държавите-
членки трябва да направят 
задължителна употребата на централна 
електронна платформа. В допълнение 
към това, те трябва да гарантират, че 
това оповестяване и всякакви 
допълнителни задължения за 
оповестяване, които те могат да 
наложат на дружествата в този 
контекст, няма да имат за резултат 
каквито и да било специфични 
разходи в допълнение към тези, които 
могат да се начислят за вписване в 
регистъра.

(6) С цел да се позволи ефективно от 
гледна точка на разходите оповестяване, 
което осигурява на потребителите лесен 
достъп до информацията, държавите-
членки следва да направят 
задължителна употребата на централна 
електронна платформа. Тази 
платформа следва да съдържа цялата 
информация, за която се изисква да 
бъде разкрита, или да предоставя 
достъп до нея в електронното дело на 
дружеството в регистрите на 
държавите-членки. В допълнение към 
това държавите-членки следва да 
гарантират, че начисляваните на 
дружествата разходи за такова 
оповестяване са включени в единична 
такса, заедно с разходите, ако има 
такива, които се начисляват за 
вписване в регистъра. 
Съществуващите задължения за 
оповестяване в държавите-членки 
следва да не водят до допълнителни 
специфични такси. Това обаче следва 
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да не ограничава свободата на 
държавите-членки да прехвърлят на 
дружествата разходите, свързани със 
създаването и функционирането на 
платформата, включително 
форматирането на документите, 
чрез включване на тези разходи в 
таксите за регистрация или чрез 
изискване на задължителни 
периодични вноски от дружествата.

Изменение 3

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 6 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6а) В съответствие с принципа на 
субсидиарността държавите-членки 
могат да продължат да прилагат 
всички други съществуващи форми на 
оповестяване, при условие че те са 
правилно дефинирани и се основават 
на обективни условия, по-специално в 
интерес на правната сигурност и 
информационната безопасност, и 
като се вземат предвид наличието на 
достъп до интернет и националните 
практики. Държавите-членки следва 
да покриват разходите за такива 
допълнителни задължения за 
оповестяване в рамките на 
единичната такса.

Изменение 4

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 6 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6б) В съответствие с употребата на 
централна електронна платформа 
следва да бъде изменена Втората 
директива 77/91/ЕИО на Съвета от 13 
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декември 1976 година за съгласуване на 
гаранциите, които се изискват в 
държавите-членки за дружествата 
по смисъла на член 58, втора алинея 
от Договора, за защита на 
интересите както на съдружниците, 
така и на трети лица по отношение 
учредяването на акционерни 
дружества и поддържането и 
изменението на техния капитал с цел 
тези гаранции да станат 
равностойни1.
ОВ L 26, 31.1.1977 г., стр. 1.

Изменение 5

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Директиви 68/151/ЕИО и 
89/666/ЕИО следва да бъдат съответно 
изменени,

(13) Директиви 68/151/ЕИО, 77/91/ЕИО 
и 89/666/ЕИО следва да бъдат съответно 
изменени,

Изменение6

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/ЕИО
Член 3 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Разкриването на документите и 
данните, посочени в член 2, се извършва 
чрез публикуване в централна 
електронна платформа, която позволява 
достъп до информацията, оповестена в 
хронологичен ред.

4. Разкриването на документите и 
данните, посочени в член 2, се извършва 
чрез публикуване в централна 
електронна платформа, която позволява 
достъп до информацията, оповестена в 
хронологичен ред.

Държавите-членки гарантират, че на 
дружествата не се начисляват 
специфични разходи във връзка със 
задължението за оповестяване в 
централна електронна платформа или с 

Държавите-членки гарантират, че на 
дружествата не се начисляват 
специфични разходи във връзка с 
оповестяване в централната 
електронна платформа или във връзка с 
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всяко допълнително оповестяване, 
наложено от държави-членки и свързано 
с тези документи и данни.

всяко допълнително задължение за 
оповестяване, наложено от държави-
членки и свързано с тези документи и 
данни. Настоящата разпоредба не 
засяга възможността държавите-
членки да прехвърлят на 
дружествата разходите, свързани с 
централната електронна платформа.

Изменение 7

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2
Директива 89/666/ЕИО
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата-членка, в която е открит 
клонът, може да предвиди, че 
документите по член 2, параграф 2, 
буква б) и в), и член 3 трябва да се 
публикуват на официален език на 
Общността, който е различен от 
официалния език на регистъра, посочен 
в член 2, параграф 1, точка в) и 
преводът им трябва да бъде заверен. 
Даден превод се счита за 
сертифициран ако е бил 
сертифициран по процедура, приета 
от административните или съдебни 
власти на всяка друга държава-членка.

1. Държавата-членка, в която е открит 
клонът, може да предвиди, че 
документите по член 2, параграф 2, 
буква б), и член 3 трябва да се 
оповестят на официален език на 
Общността, който е различен от 
официалния език на регистъра, посочен 
в член 2, параграф 1, буква в), и 
преводът им трябва да бъде заверен. 
Когато дадена държава-членка 
изисква заверка, преводът се заверява 
от лице, упълномощено да извършва 
такива заверки в която и да било 
държава-членка.

Изменение 8

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2
Директива 89/666/ЕИО
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки приемат 
удостоверението, посочено в член 2, 
параграф 2, точка в) на езика, на 
който то е оповестено в 

2. Параграф 1 се прилага „mutatis 
mutandis” за удостоверението, посочено 
в член 2, параграф 2, буква в), освен в 
случаите, когато удостоверението е 
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съответствие с параграф 1 от този 
член.

било издадено от посочения в член 2, 
параграф 1, точка в) регистър на 
съответния официален език, който се 
изисква от държавата-членка, на 
чиято територия е открит клонът.

Изменение 9

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2
Директива 89/666/ЕИО
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите-членки не налагат каквото 
и да е формално изискване, свързано с 
превода на документите, посочени в 
параграф 1, освен тези, изложени в 
параграфи 1 и 2.

3. Държавите-членки не налагат каквото 
и да е допълнително формално 
изискване, свързано с превода на 
документите, освен тези, които са 
посочени в параграфи 1 и 2.

Изменение 10

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 a (нов)
Директива 77/91/ЕИО
Член 29 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 2a
Изменение на Директива 77/91/ЕИО

Член 29, параграф 3 от Директива 
77/91/ЕИО на Съвета се заменя със 
следния текст:
"3. Предложението за предпочтително 
изкупуване и срокът, в който трябва 
да се упражни това право, се 
публикуват в националния вестник 
[...]. Не е задължително законите на 
държавите-членки да предвиждат 
публикуване, когато всички акции на 
дружеството са поименни. В този 
случай всички акционери на 
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дружеството се уведомяват писмено. 
Правото на предпочтително 
изкупуване се упражнява в срок, не 
по-кратък от 14 дни от датата на 
публикуване на предложението или 
от датата на изпращане на писмата на 
акционерите.”

Изменение11

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки въвеждат в сила 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби, 
необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива не по-късно от 30 
април 2010 г. Те незабавно съобщават 
на Комисията текста на тези разпоредби 
и прилагат таблица на съответствието 
между разпоредбите и настоящата 
директива.

1. Държавите-членки въвеждат в сила 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби, 
необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, не по-късно от 
30 април 2010 г. Държавите-членки 
могат да продължат да прилагат 
всички други съществуващи 
национални форми на оповестяване, 
при условие че те са правилно 
дефинирани и се основават на 
обективни условия, по-специално в 
интерес на правната сигурност и 
информационната безопасност, и 
като се вземат предвид наличието на 
достъп до интернет и националните 
практики. Държавите-членки 
покриват разходите за такива 
допълнителни задължения за 
оповестяване в рамките на 
единичната такса. Те незабавно 
съобщават на Комисията текста на тези 
разпоредби и прилагат таблица на 
съответствието между разпоредбите и 
настоящата директива.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Докладчикът подкрепя Комисията в стремежа ѝ да намали административната тежест, 
свързана със задълженията за оповестяване и езиков превод на някои видове дружества. 
Предложението е част от широкообхватната програма за намаляване на 
административната тежест, като се освобождават и пренасочват бизнес ресурси, 
повишавайки по този начин конкурентоспособността на икономиките в държавите-
членки.

Съгласно Първата директива в областта на дружественото право (68/151/ЕИО), от 
дружествата се изисква да публикуват в националните вестници определена 
информация, която трябва да бъде вписана в търговските регистри на държавите-
членки (например информация относно учредяването на дружеството, по-късните 
промени в тази информация, както и годишните отчети и т.н.). В повечето случаи 
оповестяването в националните вестници води до допълнителни разходи за 
дружествата, без да осигурява истинска добавена стойност във времена, когато 
дружествените регистри предоставят достъп до тяхната информацията чрез интернет. 
Поради това целта на предложението на Комисията е да се премахнат всички 
допълнителни изисквания за оповестяване в националното право, които причиняват 
допълнителни разходи за дружествата.

Измежду наличните опции (първа до четвърта), за които Комисията смята, че ще 
постигнат целта, свързана с намаляване на административната тежест, отнасяща се до 
изискванията за оповестяване, изглежда, че четвъртата предложена опция балансира по 
най-добрия начин въпросните интереси. Държавите-членки следва да приемат 
електронна платформа, която да съдържа пълната информация или да предоставя 
достъп до тази информация в електронното дело на дружествата в регистъра. Това би 
представлявало ефективен от гледна точка на разходите и леснодостъпен начин за 
предоставяне на цялата необходима информация, отнасяща се до дружествата. 
Единична такса, определена от държавите-членки, следва да покрие всички разходи, 
свързани с административните изисквания и изискванията за оповестяване. Тази такса 
следва да покрие и евентуалните национални изисквания за публикуване на 
информация и в местните или регионални вестници. С други думи, държавите-членки 
биха разполагали със свободата да предвиждат допълнителни задължения за 
оповестяване, но ще бъдат задължени да спазват ограничението по отношение на 
налагането на допълнителни такси.

Тази четвърта опция представлява компромисен вариант, който, от една страна, оставя 
възможност за по-голяма гъвкавост на държавите-членки да предвиждат допълнителни 
задължения за оповестяване, в случай на необходимост, като, от друга страна, 
гарантира, че няма допълнителни специфични разходи, налагани на дружествата във 
връзка с подобни задължения.

По отношение на Единадесетата директива в областта на дружественото право 
(89/666/ЕИО), предложението разглежда въпроса, свързан с изискванията за езиков 
превод на документи, които следва да се съхраняват в регистрите на клоновете на 
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дружества. Когато дадено дружество регистрира свой клон, то трябва да изпрати 
определена информация и в регистъра на този клон. Това често води до много сериозни 
допълнителни разходи за дружествата, тъй като те не само трябва да осигурят превода 
на определени документи на езика на държавата-членка, в която се намира клонът, но и 
да изпълняват понякога прекомерни изисквания за сертификация и/или заверка при 
нотариус на този превод. Целта е да се намалят до минимум разходите за езиков превод 
и заверка. Измежду наличните опции (първа до трета), за които Комисията смята, че ще 
постигнат целта, свързана с намаляване на административната тежест, отнасяща се до 
езиковия превод (регистрацията), изглежда, че третата предложена опция (взаимно 
признаване на преводи) балансира по най-добрия начин въпросните интереси. Тази 
опция води до ползи за дружествата, постигайки определено намаляване на разходите, 
като същевременно се гарантира надеждността на преводите.

Следователно докладчикът изразява своето съгласие с предложението на Комисията и 
внася някои изменения, които разясняват практическото приложение на разпоредбите, 
свързани с разходите за оповестяване, и на разпоредбите, отнасящи се до езиковия 
превод. Докладчикът внася също така едно техническо изменение с цел да се гарантира 
правилно позоваване чрез препратки към Втората директива в областта на 
дружественото право (77/91/ЕИО).
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относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 
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оповестяване и езиков превод на определени видове дружества
(COM(2008)0194 – C6-0171/2008 – 2008/0083(COD))

Докладчик по становище: Margaritis Schinas 

КРАТКА ОБОСНОВКА

Докладчикът подкрепя целите, свързани с намаляването на административния товар и 
разходи, подобряването на качеството на законодателството и осъвременяването на 
съществуващите правила с оглед тяхното изясняване. Освен това докладчикът счита, че 
следва максимално да се използват новите технологии, за да се ограничи 
административният товар и разходи. Въпреки това трябва да се вземе предвид, че 
навлизането на интернет в повечето държави от ЕС продължава да е под 50%. Ако 
информацията е на разположение само на електронна платформа, някои граждани на 
ЕС, които не могат да имат достъп до интернет или предпочитат да използват по-
традиционни форми на комуникация няма да могат да получават информация относно 
дружествата в техния район. В резултат държавите-членки следва да имат възможности 
да организират разкриването на информация при определени условия чрез други 
допълнителни средства.

Както Първата директива в областта на дружественото право, така и Единадесетата 
директива в областта на дружественото право бяха избрани с оглед на перспективата за 
опростяване по ускорената процедура.

Във връзка с Първата директива в областта на дружественото право, отбелязва изрично 
задължението на дружествата да публикуват в държавните вестници определена 
информация, която трябва да бъде вписана в търговските регистри на държавите-
членки. По-специално, това е информация относно учредяването на дружеството, по-
късните промени в тази информация и годишните счетоводни отчети, които трябва да 
се публикуват ежегодно. В повечето случаи, оповестяването в националните вестници 
води до допълнителни разходи за дружествата, без да осигурява истинска добавена 
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стойност във времена, когато регистрите на дружеството оповестяват своята 
информация в интернет.

Във връзка с Единадесетата директива в областта на дружественото право, 
предложението е насочено изрично към изискванията за езиков превод в националното 
право за документи, които следва да бъдат заведени в регистъра на клона. Когато 
регистрират даден клон, дружествата трябва да изпратят определена информация, която 
се съдържа в тяхната база данни, до регистъра на този клон. Това често води до двойни 
разходи за дружествата, тъй като те не само трябва да осигурят превода на определени 
документи на езика на държавата-членка, в която е разположен клона, но също трябва 
да спазват някои прекомерни изисквания за сертификация и/или заверка при нотариус 
на този превод.

Докладчикът счита, че някои законови задължения за предоставяне на информация са 
прекомерно сложни или безполезни и отнемат ненужно време. Като се намалят 
ненужните изисквания за изготвяне на доклади, езиков превод и сертифициране, ще 
намалеят разходите за производство и ще се даде възможност за допълнителни 
инвестиции и нововъведения, които съответно следва да подобрят продуктивността и 
като цяло конкурентоспособността.

По тази причина докладчикът подкрепя предложението на Комисията. Въпреки това 
докладчикът подчертава, че опростяването и намаляването на административния товар 
и разходи не трябва да подкопава качеството на езиците, културното наследство и 
разнообразие. В този контекст докладчикът счита, че подходът на общността към 
многоезичието трябва да се подчертае в окончателния текст на директивата.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по правни 
въпроси да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) С цел да се позволи ефективно от 
гледна точка на разходите оповестяване, 
което осигурява на потребителите лесен 
достъп до информацията, държавите-
членки трябва да направят 
задължителна употребата на централна 

(6) С цел да се позволи ефективно от 
гледна точка на разходите оповестяване, 
което осигурява на потребителите лесен 
достъп до информацията, държавите-
членки трябва да направят 
задължителна употребата на централна 
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електронна платформа. В допълнение 
към това, те трябва да гарантират, че 
това оповестяване и всякакви 
допълнителни задължения за 
оповестяване, които те могат да наложат 
на дружествата в този контекст, няма да 
имат за резултат каквито и да било 
специфични разходи в допълнение към 
тези, които могат да се начислят за 
вписване в регистъра.

електронна платформа. Тъй като 
достъпът до интернет не е 
универсално наличен в определени 
държави-членки, те могат в 
допълнение, да вземат мерки за 
оповестяване с допълнителни 
средства. В допълнение към това, те 
следва да гарантират, че това 
оповестяване и всякакви допълнителни 
задължения за оповестяване, които те 
могат да наложат на дружествата в този 
контекст, няма да имат за резултат 
каквито и да било специфични такси в 
допълнение към тези, които могат да се 
начислят за вписване в регистъра, освен 
ако тези такси се базират на ясно 
формулирани и обективни критерии, 
за да се гарантира, че на гражданите 
на Съюза се предоставя по-добра 
информация.

Изменение 2

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 6 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6а) В съответствие с принципа за 
субсидиарност държавите-членки 
следва да могат да продължат да 
прилагат други форми на 
задълженията за оповестяване, по-
специално в интерес на правната 
сигурност и информационната 
безопасност и по отношение на 
националните изисквания и 
практики. Държавите-членки следва 
да са в състояние да покрият 
разходите за такива задължения за 
оповестяване чрез единична такса.

Изменение 3
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Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/EИO
Член 3 – параграф 4 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Разкриването на документите и 
данните, посочени в член 2, се извършва 
чрез публикуване в централна 
електронна платформа, която позволява 
достъп до информацията, оповестена в 
хронологичен ред.

4. Разкриването на документите и 
данните, посочени в член 2, се извършва 
чрез публикуване в централна 
електронна платформа, която позволява 
достъп до информацията на 
дружеството, оповестена в 
хронологичен и тематичен ред. 
Държавите-членки могат също така 
да изискват документите да бъдат 
публикувани с други средства.

Изменение 4

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/EИO
Член 3 – параграф 4 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки гарантират, че на 
дружествата не се начисляват 
специфични разходи във връзка със 
задължението за оповестяване в 
централна електронна платформа или с 
всяко допълнително оповестяване, 
наложено от държави-членки и свързано 
с тези документи и данни.“

Държавите-членки гарантират, че на 
дружествата не се начисляват 
специфични такси във връзка със 
задължението за оповестяване в 
централна електронна платформа или 
с всяко задължение за допълнително 
оповестяване, наложено от държави-
членки и свързано с тези документи и 
данни, освен ако тези такси се 
базират на ясно формулирани и 
обективни критерии, за да се 
гарантира, че на гражданите на 
Съюза се предоставя по-добра 
информация.
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Изменение 5

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/EИO
Член 3 – параграф 4 – алинея 2 а – уводна част (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящият параграф следва да не 
оказва въздействие върху 
способността на държавите-членки 
да:

Изменение 6

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/EИO
Член 3 – параграф 4 – алинея 2 а – тире 1 (ново) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

- да прехвърлят на дружествата 
разходите по оповестяването, 
включително свързаните с 
въвеждането и функционирането на 
централната електронна 
платформа;

Изменение 7

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/EИO
Член 3 – параграф 4 – алинея 2 а – тире 2 (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- да продължават да прилагат други 
задължения за оповестяване, по-
специално в интерес на правната и 
информационна сигурност и по 
отношение на националните 
изисквания и практики, в 
съответствие с принципа за 
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субсидиарност;

Изменение 8

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1
Директива 68/151/EИO
Член 3 – параграф 4 – алинея 2 а – тире 3 (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 - да прехвърлят на дружествата 
разходите по въвеждането и 
функционирането на централната 
електронна платформа или за всички 
допълнителни постоянни задължения 
за оповестяване в единна такса;
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20.5.2008 г.

Докладчик(ци)
       Дата на назначаване

Piia-Noora Kauppi
25.6.2008 г.

Разглеждане в комисия 9.9.2008 г.

Дата на приемане 7.10.2008 г.

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

20
0
0

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Marek Aleksander Czarnecki, Bert Doorn, Monica Frassoni, Giuseppe 
Gargani, Neena Gill, Othmar Karas, Piia-Noora Kauppi, Katalin Lévai, 
Manuel Medina Ortega, Hartmut Nassauer, Aloyzas Sakalas, Francesco 
Enrico Speroni, Diana Wallis, Rainer Wieland, Jaroslav Zvěřina, 
Tadeusz Zwiefka

Заместник(ци), присъствал(и) на 
окончателното гласуване

Jean-Paul Gauzès, Kurt Lechner, Rareş-Lucian Niculescu, Georgios 
Papastamkos

Дата на внасяне 14.10.2008 г.


